DUNYA ARAPCA GUNU
ULUSLARARASI ARAP DiLi CALISMALARI
SEMPOZYUMU
-PROF. DR. FUAT SEZGIiN ANISINA-

Lyl 32l Al psl
oyl Glalyll Joudl ,430
~Sie 3155 dadwll 85—

BiLDIiRI OZETLERI KIiTABI
skl Digsu Siladla

23 ARALIE 2019
L5 TamBUL, TORKIYE

foary (N g
() L35 ¥=¢ DK
w u i Vel u
[E ivarapdili iaderistanbul 2] iu_dilkultur dilkulturdergi
W ivarapdili  WF jaderistanbul W iu dilkultur W dilkulturdergi



DUNYA ARAPCA GUNU
ULUSLARARASI ARAP DIiLi CALISMALARI
SEMPOZYUMU
-PROF. DR. FUAT SEZGIN ANISINA-

iy ,al aal) L";.\;J\ (.jcj\
iyl olal,ull k}j.ﬂ\ Al
—Sie S5 Dl 1,85

23 Aralik 2019
Istanbul, Tiirkiye

BiLDIRi OZETLERI KiTABI

Al Get Olasls

Editor
Hiseyin Olmez



KURULLAR/BOARDS

SEMPOZYUM DUZENLEME KURULU
ORGANIZATION COMMITTEE
Dog. Dr. ibrahim Saban (Baskan)

Dr. Abdulsattar Elhajhamed
Ars. Gor. Hiiseyin Olmez

SEMPOZYUM BILIM KURULU
SCIENTIFIC COMMITTEE
Prof. Dr. Mehmet Yavuz (Turkiye)
Prof. Dr. Idham Muhammed Hanash (Urdiin)
Prof. Dr. Hisham Mohammed Abdullah (Irak)
Prof. Dr. Saeed Alwakeel (Misir)
Prof. Dr. Abdelhalim Benaissa (Cezayir)



ICINDEKILER/TABLE OF CONTENTS

Program CizelgesSi .......ccvvvevviieeiierrce e 1

H. Olmez, Prof. Dr. Fuat Sezgin’in Arap-Islam
Bilimler Tarihi Siir Cildi Baglaminda Abbasi Siiri . 2

A. Elhajhamed, Cad’da Arap Dili Ve Edebiyati...... 5
S. A. H. Cemaleddin, Mali’'de Arap Dili Ve

Edebiyati ........ccccooooviiiiiiiii 8
I. Mortad, N. Sadi, Amerika’da Arap Dili: Analitik

Ve Istatistiksel Baglamda................c..c.cccocoveure.. 11
I. Saban, Eritre’de Arap Dili..............ccccvcvrevevenn.. 14

T. Abdulcelil, Arap Ve Tiirk Halklar: Arasinda
Kiiltiirel Iletisimi Giiclendirmede Cevirinin Rolii.. 17

E. Elmasry, Arap¢a Ogretiminde Manzum Eserlerin

Ve Miizigin ROi...........cc.ccocovoeeiiiiiiciciecsc e 20
Z. Ertiirk, Tlrkiye Ve Avrupa’da Arapga Ogretim
TariNi o 23

O. ishakoglu, Arapca Ve Tiirkce Arasinda Gelisen
Terclme Faaliyetleri..........cccccovvevvivciicceecc, 26



PROGRAM CiZELGESI

12.30—13.00 Ag¢ihs Konusmalari
13.00 — 13.15 Muzik
1. Oturum Oturum Baskani:
Doc. Dr. ibrahim Saban
13.15-13.30 Hiiseyin Olmez, “Prof. Dr. Fuat
Sezgin’in Arap-Islam Bilimler Tarihi
Siir Cildi Baglaminda Abbasi Siiri”
13.30-13.45 Abdulsettar Elhajhamed, “Cad’da Arap
Dili ve Edebiyat1”
13.45-14.00 Sumeyye Ahmed Hadi Cemaleddin,
“Mali’de Arap Dili ve Edebiyat1”
14.00-14.15 Ilham Mortad, Nasima Sadi,
“Amerika’da Arap Dili: Analitik ve
Istatiksel Baglamda”
14.15-14.30 Ibrahim Saban, “Eritre’de Arap Dili”
14.30-14.45 Cay — Kahve Molasi
2. Oturum Oturum Baskani:
Do¢. Dr. Omer ishakoglu
14.45-15.00 Tarik Abdulcelil, “Cevirinin Arap ve
Tiirk Halklar1 Arasindaki Kiiltiirel
Iletisimi Giiclendirmesindeki Rolii”
15.00-15.15 Khaled al-Fadhli, “Arap¢a Konusuru
Olmayanlara Arapga Ogretiminde
Kuveyt Universitesi Deneyimi”
15.15-15.30 Esma Elmasry, “Arapga Ogretiminde
Manzum Eserlerin ve Miizigin Roli”
15.30-15.45 Zeynep Ertiirk, “Tirkiye’de ve
Avrupa’da Arap¢a Ogretim Tarihi”
15.45-16.00 Omer Ishakoglu, “Arapca ve Tiirkce

Arasinda Gelisen Terciime Faaliyetleri”

Yer: Istanbul Universitesi Fuat Sezgin Konferans Salonu




PROF. DR. FUAT SEZGIN’IN ARAP-iSLAM
BiLIMLER TARIiHi SiiR CiLDi BAGLAMINDA
ABBASI SiiRi

Hiiseyin Olmez!
Ozet
Dinyaca unli bilim tarihgisi Prof. Dr. Fuat Sezgin 7
Temmuz 1924 tarihinde Bitlis’te diinyaya geldi. Miihendis
olma diisiincesi ile Istanbul’a gelen Sezgin, Istanbul
Universitesi Sarkiyat Arastirmalar1 Enstitiinde Alman
sarkiyatci Hellmut Ritter (1892-1971) tarafindan verilen
bir seminere katildi. Ilgili seminerden etkilenerek
miihendis olmaktan vazgegip Istanbul Universitesi Arap
ve Fars Filolojisi boliimiine kayit yaptirdi ve Hellmut
Ritter’in  6grencisi oldu. Caligmamizda Sezgin’in
“Geschichte des Arabischen Schrifttums” adli 17 ciltten
olusan eserinin siir konusuna ayirdig 2. cildi baglaminda
Abbasi siiri ele alinacaktir. Eserin giris boliimiinde “Islam
oncesi ve erken donem Islam edebiyatnin rivayeti ve
hakikiligi” bagligr altinda cahiliye donemi siirlerinin
hakikati hakkinda cesitli goriigler serdedilmistir. Bati’da
D. S. Margoliouth ve Dogu’da Taha Hiiseyin tarafindan
dile getirilen cahiliye dénemi siirinin hakiki olmayip Islam
doneminden sonra iiretildigi iddiasina da deginen Sezgin,
cahiliye siirinin sonradan iretilmedigine dair goriis ve
degerlendirmelerin daha tutarli oldugunu belirtmistir.
Abbasi donemi siirlerini/sairlerini de; Suriye, Irak, Iran,
Hicaz ve Yemen, Misir ve Kuzey Afrika ve
Ispanya/Endiiliis basliklar1 altinda incelemistir.

Anahtar Kelimeler: Fuat Sezgin, GAS, siir, cahiliye,
Abbasi.

1 Ars. Gor., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(huseyin.olmez@istanbul.edu.tr).
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ABBASID POETRY IN THE CONTEXT OF PROF.
DR. FUAT SEZGIN'S HISTORY OF ARAB-
ISLAMIC SCIENCES

Hiiseyin Olmez

Abstract

The world famous science historian Dr. Fuat Sezgin was
born on 7 July 1924 in Bitlis. Sezgin came to Istanbul with
the idea of becoming an engineer and attended a seminar
given by the German Orientalist Hellmut Ritter (1892-
1971) at the Institute of Oriental Studies of Istanbul
University. Being influenced by the seminar, he stopped
being an engineer and enrolled in the Department of
Arabic and Persian Philology at Istanbul University and
became a student of Hellmut Ritter. In this study, we will
focus on Abbasian poetry in the context of the second
volume of Sezgin’s book “Geschichte des Arabischen
Schrifttums” which is devoted to the subject of poetry. In
the introduction part of the work, under the title “The
narrative and reality of pre-Islamic and early Islamic
literature” different opinions about the reality of poems of
the jahiliyya period are stated. Referring to the claim that
the poetry of the jahiliyya period, expressed by D. S.
Margoliouth in the West and Taha Hiseyin in the East,
was not genuine but produced after the Islamic period,
Sezgin stated that the views and evaluations that jahiliyyah
poetry were not produced later were more consistent. He
studied the poems of the Abbasids under the title Syria,
Irag, Iran, Hijaz, Yemen, Egypt, North Africa and
Spain/Andalusia.

Keywords: Fuat Sezgin, GAS, poetry, jahiliyyah,
Abbasid.



CAD’DA ARAP DILi VE EDEBIYATI
Abdulsattar Elhajhamed!

Ozet

Cad’1n iki resmi dili vardir: Fransizca ve Arapga. Arapga,
Islam’dan once bolgeye girmeye baslayrp 7. yiizyilda
bolgeye islam’in gelmesiyle birlikte 6nemli bir yere sahip
olmustur. 9. yiizyilda Cad’da kurulmus olan Kanim
Kralliginda Arapca, egitim ve yazismada kullanilmistir.
Bu durum 1890’11 yillarda baglayan Fransiz isgaline kadar
devam etmistir. Arapga, Fransiz iggaliyle birlikte 6nemini
kaybetmeye baglamistir. Devletin resmi dili olan
Fransizca, bagimsizliktan sonra 1978 yilina kadar Cad’in
tek resmi dili olarak kalmigtir. Arapca ise 1978 yilinda
resmi dil olarak kabul edilmistir. Cad halki, 6teden beri
Arapgayr kullanarak duygularini ifade etmistir. 12.
yiizyilda yasayan Ibrahim el-Kanimi, Cad’m bilinen en
eski sairidir. 1990°l1 yillarda Cad’da Arapga gazeteler
cikmastyla  birlikte  Arapg¢a hikayeler yazilmaya
baglanmistir. Adem Yusuf Musa’nin 2004 yilinda basilan
Sandu adli romani1 Cad’m ilk Arapga romani olarak kabul
edilir. Son yillarda Cadli romancilarin sayisi artmistir. Bu
calismada Cad’daki Arapga yayin yapan gazete, radyo ve
televizyonlar, egitim veren {iniversiteler ile Cad’in en
Onemli sair ve yazarlarina dair bilgi verilecektir.

Anahtar Kelimeler: Cad, Arap dili, el-Kanimi, Sandu.

! Dr, Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(abd.81@hotmail.com).
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ARABIC LANGUAGE AND LITERATURE IN
CHAD

Abdulsattar Elhajhamed

Abstract

Republic of Chad has two official language: Arabic and
French. Arabic started to be used in the region even before
Islam, as after the Islamic conquest its importance
gradually increased. Kanem Empire, established in the 9th
century AD, used Arabic in education and official
correspondence. The situation continued until 1890, when
France took control over the area. During the colonial
period French remained the only official language, up until
1978 when Arabic regained its previous position. In fact,
the people of Chad have been using this language to
expressed their feelings for centuries (Ibrahim al-Kanmi,
who lived in 12th century, is the oldest known Chadian
poet). During the last decade of the 20th century, as Arabic
press developed, also Arabic short stories started to
appear. ,,Sandu” written by Adam Yiasuf Misa is
considered to be the oldest Chadian novel written entirely
in Arabic, however, in recent years, the number of books
published is Arabic rose significantly. This article presents
the Arabic-speaking writers of Chad, along with the most
important newspapers, radio stations, channels and
universities that use Arabic as its main language.

Keywords: Chad, Arabic language, al-Kanmi, Sandu.



MALI’DE ARAP DILi VE EDEBIYATI
Sumeyye Ahmed Hadi Cemaleddin®

Ozet

Mali Devleti’nde resmi dil Fransizca olmasina ragmen
Arapga da kullanilmaktadir. Arapga; kiiltiirlii ve orta sinif
miitedeyyin insanlarin konusma ve egitim dilidir. Arap
dili; Mali Devleti’ne hicri birinci yiizyilda islam dininin
girisi ve yayilisi, Kur'an’in dili olmas1 ve Kur'an egitimleri
ile dini okullarda egitim dili olarak kullanilmasindan
dolay1 biitin kesimlerinde, Ozellikle "Tombuk" "Cani"
"Suk" gibi blyik sehirlerde resmi dil olarak kabul edilmis
olup 13. yiizyila kadar da resmi dil olmustur. 13. ylzyilin
sonunda ise Mali Devleti’ni Fransa’nin isgali ile Arapga
ve onun egiticileri isgalcilerin baskisina istiin gelerek
konumunu ve edebiyatini korumustur. Arap dili, Mali
Devleti’nin 1960 yilindaki bagimsizligini kazanana dek
egitimciler ve seyhler tarafindan biitiin baskilara ragmen
muhafaza edilmistir. Bagimsizliktan sonra Arap dili ve
medreseler halk nezdinde ylicelmis olup giiniimiize kadar
olan siirecte Egitim Bakanlig: tarafindan egitimin biitiin
kademelerinde Fransizca ile beraber zorunlu egitim dili
yapilmistir. Bazi devlet {iniversitelerinde ve meslek
yuksekokullarinda Arap dili ve Arapca Ogretmenligi
olarak bagimsiz bir egitim bolimi yapilmistir. Arap dili
karsilastig1 biitiin zorluklara ragmen ragbet goérmiis olup
yok olusa karsi direnmistir. Halk arasinda yabanci dil
olarak degil anadil olarak yayilmistir.

Anahtar Kelimeler: Mali, Arap dili, medrese, Islam.

! Okt., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(sumyahhadi@gmail.com).
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THE ARABIC LANGUAGE IN MALI
Sumeyye Ahmed Hadi Cemaleddin
Abstract
The Arabic language competes the formal French
language in the Republic of Mali. It is almost the main
used language in the institutes and among the religious and
educated people. With the spreading of Islam,the Arabic
language spreaded in all regions of Mali. In the first
century AH, it became the official language in most of the
cities, especially in the city of “Timbuktu” “genie” and “Al
sowk” until the end of the thirteenth century. This
widespread of Arabic is due to being the language of Islam
and Qur’an as well as bacause of the religious schools and
schools of Qur’an. In the late thirteenth century AH,
France occupied Mali. However, the Arabic language and
its schools were the first in resisting the colonizer. They
maintained their status and literature.Those schools with
their elders struggled until they became independent in
1960 A.C. After that, the Arabic and Quranic schools
gained a prominent place among the Malian people, which
forced the governments to recognize them after
independence then merged them into the governmental
educational system. The Arabic language became with
French as a bilingual language in the early educational
stages.Now It has an important part of the educational
outcomes. Also there is an independent department in
some public universities and high schools for preparing
teachers in higher education.So the Arabic language
despite the difficulties, it was able to survive and spread in
the malian community as an original language, not
foreign.

Keywords: Mali, Arabic language, religious schools,
Islam.
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AMERIKA’DA ARAP DiLi: ANALITIK VE
ISTATISTIKSEL BAGLAMDA

Ilham Mortad?
Nasima Sadi?

Ozet

Arapga, Amerika Birlesik Devletleri gibi giiclii bir tilkenin
siniflandirilmasinda kritik 6neme sahip bir pozisyonu isgal
eder. Arapca konusanlar, modernite ve ayni zamanda
glinimiiz diinyasina meydan okuyan kiiltiirel kimligi
koruma durumu arasinda tereddiit icerisindeler. 21.
ylizyilin bir olgusu olan kiiresellesmenin, Arap aydinlar
tarafindan derinden tartisilmasinin sebebi; onu yikici
kiltirel degerler ve ulusal kimlik olarak goren ya da
baskalariin bunun bilim ve teknoloji ¢agi oldugunu
diisiinmeleridir. Bu ylizden etkilesim ve olumlu fayda i¢in
kiiresellesmeyi memnuniyetle karsiliyorlar. Bu degisim
egiliminde Arapganin, Arap dilinin yapisina yabanci
sayilabilecek eklemelerden ve moderniteden etkilenmesi
dogaldir. Bu da, Amerika Birlesik Devletleri’ndeki
Arapganin durumunun sunulmasi i¢in bilim adamlarinin
ilgisini ¢ekebilir. Bu baglamda bu makale, Arapca
Ozellikle gilinlimiizde Amerika Devletleri’nin farkli
alanlarinda hakimiyet kursa da Arap diinyasindan farkls,
garip bu bolgede Arap dilinin gelistirilmesi i¢in bazi
istatiksel analizlere 151k tutuyor.

Anahtar Kelimeler: Arap dili, iktisadi hakimiyet, dilsel
etkilenme ve etkileme.

! Dog. Dr., University of Tlemsen, (seririlhem@gmail.com).
2 Dog. Dr., University of Tlemsen, (insafir@yahoo.fr).
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THE ARABIC LANGUAGE IN AMERICA:
ANALYSIS AND STATISTICS

Ilham Mortad
Nasima Sadi

Abstract

Arabic language occupies a position that is critical for its
rank in a powerful country like the United States of
America. Arabic speakers are torn between modernity and
at the same time preserving cultural identity which is a
challenge in today world. This is why Globalization as a
new verge of the 21% century has been hotly debated by
Arab intellectual considering it either as a deluge
devastating cultural values and national identity; or as
others think it is rather the age of science and technology
so they welcome globalization for the sake of interaction
and positive benefit. In this wave of change, it is natural
that Arabic language is affected by newness and additions
that may be considered alien to the structure of Arabic.
And this could attract the concern of scholars to view the
status of Arabic in the USA. In this vein this paper
highlights some statistical analyses to the development of
Arabic language in that alien area different from the Arab
world; yet dominate different spheres in the USA.

Keywords: Arabic, economical power, linguistic impact
and influence.
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ERITRE’DE ARAP DiLi
[brahim Saban'

Ozet

Dogu Afrika’nin kuzeyinde batida Sudan, giineyde
Etiyopya, giineydoguda Cibuti, doguda ve kuzeydoguda
Kizildeniz ile ¢evrilmis olan Eritre Devleti’nde Islam ve
Hiristiyanlik gibi iki biiyiik dine intisap eden dokuz etnik
grup bulunmaktadir. Cok dilli ve kiiltiirlii olan bu tilkede
Tigrinyaca, Arapca, Tigre, Afar, Saho, Bega (Beja), Bilen,
Nara ve Kunama gibi dokuz yerel dil ile ingilizce ve
Italyanca gibi iki yabanci dil yaygin olarak
kullanilmaktadir. Devlet politikast olarak Eritre’nin yerel
dillerinin hepsinin kullanim1 ve gelistirilmesi yerel
diizeyde tesvik edilir ve gocuklar ilkokula ana dillerinde
devam ederler. Orta ve yiiksekdgretim kurumlarinda da
egitim dili olarak genel olarak Ingilizce kullanilmaktadur.
Ancak biitlin resmi yazismalarda devletin ¢alisma dilleri
olan Tigrinyaca ve Arapga kullanilir. Bunlardan Arapgay1
devletin ¢alisma dili olmasina kadar ¢cogunlukla Eritreli
Miisliimanlar konusup egitim dili olarak kullansa da bu
topraklarda Arapca konusulma tarihi Islam ©Oncesine
dayanmaktadir. Bu c¢alismada ise Arapcanin Eritre
topraklarina nasil geldigi, buralarda nasil yayginlastigi ve
giliniimiizdeki mevcut durumu ele alinmaya galisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Eritre, dil, Arapga, tarih, Islam.

! Dog. Dr., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(ibrahimsaban@hotmail.com).
14
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ARABIC LANGUAGE IN ERITREA
Ibrahim Saban

Abstract

In the State of Eritrea which is surrounded by Sudan in the
west, Ethiopia in the south, Djibouti in the southeast, Red
Sea in the east and northeast there are nine ethnic groups
who believe in two great religions, such as Islam and
Christianity. It is used in this multilingual and multi-
cultural country nine local languages such as Tigrinya,
Arabic, Tigre, Afar, Saho, Bega (Beja), Bilen, Nara and
Kunama and two foreign languages such as English and
Italian. As a state policy, the use and development of all
Eritre's local languages is encouraged at the local level and
children study the primary school in their mother tongue.
As the language of instruction in secondary and higher
education institutions generally English is used. However,
in all official correspondence Tigrinya and Arabic, which
are the working languages of the state, are used. Although
Arabic was mostly spoken and used by Eritrean Muslims
as the language of instruction Until it was the working
language of the state, the history of speaking Arabic in this
land dates back to pre-Islamic times. In this study, it is
aimed to study how the Arabic language came to Eritrea,
how it became widespread and the present situation.

Keywords: Eritrea, language, Arabic, history,
Islam
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ARAP VE TURK HALKLARI ARASINDA
KULTUREL iLETIiSiMi GUCLENDIRMEDE
CEVIRININ ROLU

Tarik Abdiilcelil

Ozet

Arap ve Tiirk halklariin birlikte yagadiklari ortak tarih bin
yildan fazla bir zaman dilimine kadar uzanmaktadir. Bu
uzun zaman dilimi iki halk arasinda her alanda giiclii
baglarin kurulmasina, 6zellikle de kiiltiirel ve toplumsal
acidan her iki halkin pek ¢ok ortak paydada bulusmasina
vesile olmustur. XX. ylizyllda milll devletlerin
kurulmasiyla birlikte Arap iilkeleri ile Tiirkiye’nin izledigi
siyasi egilimlerde farkliliklar ortaya ¢ikmis; bu da Arap
aydimyla Tiirk aydininin dil ve kiiltiir bakimindan gittikge
birbirinden uzaklagmasina yol agmustir. Bu yeni durum iki
millet arasinda kiiltiir ve bilgi akiginin kopmamasi, mevcut
baglarmn  korunmasi ve giiglendirilmesinde  geviri
etkinligine temel bir rol yiiklemistir. Misir’da
cumhuriyetin ilan edilmesi ardindan 1954 yilinda Tiirk
dili, edebiyati, tarih ve kiiltiiriiniin 6gretiminde sadece iilke
capinda degil tiim Ortadogu bolgesinde gilintimiize kadar
onciiliiglinii siirdiirecek olan iilkenin ilk Tirk dili ve
edebiyat1 béliimii Ayn Sems Universitesinde kurulmustur.
Bu c¢alismamiz Misirhh  akademisyenlerin  Tiirkgeden
Arapgaya ceviri hareketi ve etkinliginde gostermis oldugu
cabalar ile Arap ve Tiirk halklarinin ortak tarih ve
kiiltiiriiyle ilgili bilincin canli tutulmasinda oynadiklari
rolii ele almaktadir.

Anahtar Kelimeler: Arap, Tiirk, ¢eviri, Mistr, iletisim.

! Dr., Misir Kiiltiir Merkezi Miidiirii,
(tarek.morsy.eg@gmail.com).
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THE ROLE OF TRANSLATION IN PROMOTING
CULTURAL COMMUNICATION BETWEEN THE
ARAB AND TURKISH PEOPLES

Tarik Abdulcelil

Abstract

The common history of coexistence between the Arab and
Turkish peoples spans more than a thousand years. This
has created strong links between them in various fields,
and has formed many common denominators in the
cultural and social aspects in particular. With the
emergence of the nation-state in the twentieth century, and
the separation of political orientations of Arab countries
and Turkey, the Arab and Turkish "intellectuals” gradually
moved away from the language and culture of the other.
This new reality has made "translation" a key tool for
maintaining and strengthening cultural links and
preventing cultural and epistemological breaks. After
announcing that the Republic inaugurated the first
department of Turkish language and literature at the
Faculty of Arts at Ain Shams University in 1954 AD,
Egypt has become the pioneer department in the Middle
East to date in teaching the Turkish language and studying
the history, literature and culture of Turkey. This paper
examines the efforts of the Egyptian academics in the
translation movement from Turkish to Arabic, and their
role in reviving awareness of the history and culture shared
between the Arab and Turkish peoples.

Keywords:  Arab,  Turk, translation,  Egypt,
communication.
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ARAPCA OGRETIMINDE MANZUM ESERLERIN
VE MUZIiGIiN ROLU
Esma Elmasry*

Ozet

Arapca, Kur’an-1 Kerim’in dili olmasi1 hasebiyle
oneme matuf bir dildir. Diinyanin dogu ve bati
bolgelerinden  insanlar bu dille mesgul olmus,
tahsilini terenniim etmis, ona kulak vermis, onun
kaynaklarindan faydalanmis ve bdylece yolcularin
konag1 ve iltica edenlerin sigmagi olmustur. O gaye
ve emeldir; Ogretimi ise bir sanattir. Teknikleri,
araglari ve yontemleri olan bir sanat. Belki de
Arapga Ogretiminin en Onemli, etkili ve cazip
modern araglarindan  biri, misiki ve ilahilerin,
Arapcanin  hizmetinde,  yayilmasinda,  Arapgay1
O0grenciye yaklagtirmada ve bu dilin Ogrencide
pekismesini saglamada kullanilmasidir. Ancak bu
ara¢ alaninda tiiredi degildir, hicri altinct asir ve
sonrasinda sOhret bulan egitim amach
manzumelerin hasilasidir. Sonunda bagli basina bir
ilim olmus, birka¢ asir boyunca Arapca Ogretiminde
kullanilmigtir.  Bu  Ozet  igerisinde  Arapganin
Ogretiminde  misikinin ve siir manzumelerinin
roliinii, etkisini, Ogretim i¢in ne derece uygun
oldugunu ve bu aracin faydalarimin neler oldugunu
ve ne gibi hata ve eksikliklerinin bulundugunu
hulasa edilecektir. Ki bu hata ve eksiklikler bu
sanatin  saglamlagtirllmas1 i¢in  gosterilen cabalar
arttirildigl, bu sanata sanatgilar egildigi ve uzmanlar
Onem verdigi takdirde bir 6nem arz etmez.

Anahtar Kelimeler: Arap¢a ogretimi, manzume,
muzik.

! Okt., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(sharafasmaa@gmail.com).
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THE ROLE OF POETRY AND MUSIC IN
TEACHING ARABIC LANGUAGE

Asmaa Al-Masry

Abstract

Arabic is a language of importance because it is the
language of the Holy Quran. Hearts from the east and west
parts of the world were captivated by it, singed it
pleasantly, were enraptured by listening to it, quaffed it
from its spring and thus, this language became an auberge
of voyagers and a haven for refugees. It’s the intention and
the ambition, and teaching it is an art that has its own
techniques, means and methods. Maybe one of the most
important, influental and attractive means of teaching
Arabic language is the use of music and hymns in the
service of Arabic, in order to spread it, to make it more
familiar for the students and to intensify students’
knowledge of this language. But this tool is not of recent
vintage, it’s a resultant of the pedagogical poetry that
became famous at the sixth century and afterwards.
Ultimately it became a discipline on its own, and used in
teching Arabic language. Here, | will summarize the role,
effect, level of appropriateness, benefits, and flaws and
deficiencies of music and poetry in Arabic teaching. These
flaws and deficiencies will not have a major importance if
the efforts for the reenforcement of this art increase, artists
concern themselves with and connoisseurs attach
importance to this art.

Keywords: Teaching Arabic, pedagogical poetry, music.
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TURKIYE VE AVRUPA’DA ARAPCA OGRETIM
TARIHI
Zeynep Ertiirk®

Ozet: Arap dili en eski medeniyet dillerinden biri olarak
kabul gormektedir. Medeniyet dili olmasindaki en 6nemli
faktor de kutsal kitabin peygambere bu dilde gonderilmis
olmasidir. Dolayisiyla bu metni terciime cabasi farkli
cografyadan {ilkelerde Arap dilinin ilgi gérmesini
saglamistir. Ayrica ele alacagimiz bu farkli tilkelerin Arap
cografyasi ile gerek ekonomik gerekse sosyal iligkiler
kurmast da Arapganin bu bolgelerdeki konumunu
giiclendirmistir. Bolgeler arasi bu etkilesim ve Kkutsal
metinleri anlama ¢abasi Arapga tizerinde ilmi ¢aligmalar
yapilmasina kapi aralamigtir. Bu ¢aligmalar neticesinde
Arapga hem topraklarimizda hem de Avrupa ve denizasiri
tilkelerde bir ilim dali olarak yerini almistir. Bu
calismamizda, medeniyet ve ilim dali olarak ¢ok eski
donemlerden itibaren ilgi duyulan Arapganin bazi
tilkelerdeki tarihi gelisim siirecini ele almaya ¢alisacagiz.
Makalemizin birinci bolimiinde Tiirkiye’de Selguklu
donemi itibariyle giinimiize kadar olan Arapca 6gretim
siireci tahlil edilmistir. Ikinci béliimde ise Avrupa’da
bulunan belli bagh tilkelerde ve bazi denizasir iilkelerde
Arapga 6gretiminin tarihi siireci ele alinmistir. Bu ¢aligma
ile amacimiz, iki farkli cografyada Arapca 6gretimine olan
yaklagimin benzer ve farkli yonlerini tespit ederek tarih
boyunca hangi asamalar1 ge¢ip gliniimiize ulastigini ortaya
koymaktir. Bunun yani sira bu gelisim siirecini dikkate
alarak iilkemizde bundan sonra gergeklestirilecek Arapga
Ogretiminin gelisimine 151k tutmasini saglamaktir.
Anahtar Kelimeler: Arapga Ogretimi, tarih, Tirkiye,
Avrupa.

! Doktora 6gr., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(zzeynepperturk@gmail.com).
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HISTORY OF ARABIC TEACHING IN TURKEY
AND EUROPE

Zeynep Ertirk
Abstract
The Arabic language is considered one of the oldest
civilizational languages. The reason behind why arabic
became a civilization language the sacred book of 1slam is
sent to prophet Muhammed with this language. Therefore,
the effort to translate this text has attracted the attention of
the Arabic language in different countries. And also the
different countries that we will mention, strengthened the
position of Arabic language in these regions with
establishment of economic and social relations with the
Arab geography. The effort of mankind to understand
these texts has opened the door for scientific studies on
arabic. As a result of these studies, arabic has taken its
place both in Anatolian, Europe and overseas countries as
a science branch. In this work, we will try to deal with the
historical development process of arabic, which has been
interested since ancient times as a civilization and science
language. In the first part of our article on Turkey to
present as the Seljuk period it was assayed Arabic
teaching process. The second part deals with the historical
process of teaching Arabic in major countries in Europe
and in some overseas countries. Our aim with this study is
to identify the similar and different aspects of the
approach to Arabic teaching in two different geographies
and to show which stages have progressed over the course
of history. In addition to this, taking into account this
development process, it is to ensure that Turkey will shed
light on the future development of Arabic teaching.

Keywords: Arabic teaching, history, Turkey, Europe.
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ARAPCA VE TURKCE ARASINDA GELIiSEN
TERCUME FAALIYETLERI

Omer Ishakoglu?
Ozet
Son yillarda siyasi ve sosyal sebeplerle artan goc
hareketinin neticesinde halihazirda Tiirkiye, blyik bir
Arap nifusu misafir etmektedir. Gécmenler, Tirkce
Ogrenmelerinin yami sira, TUrk tarihine, kiltlriine ve
edebiyatina da ilgi duymaktadirlar. Bu yiizden son
doénemlerdeki talebe binaen, Turkceden Arapcaya terciime
edilen eserlerin sayisinda biiylik bir artis goriilmektedir.
Buna karsilik Tiirk halkinin da Arap diinyasinin tarihine,
kiltirine ve edebiyatina olan ilgisi giin gectikce
artmaktadir. Onceki yillarda agirlikli olarak dini ve fikri
kitaplarin tercimesi 6n planda iken, son yillarda edebi
tiriinlerin terciimesinde biyiikk bir artig gorilmektedir.
Sinirli sayida ve belli tiirlerde olan edebi tercumeler de
cesitlilik arz etmeye baslamistir. Ayrica Tiirkiye’de
yapilmakta olan Arapca kitap fuarlarinin da terciime
hareketine olumlu katkilar1 olmustur. Bu fuarlar sayesinde
tanisma firsati bulan Tiirkk ve Arap yaynevleri gesitli
anlagmalara imza atmakta, okuyuculardan gelen talepler
dogrultusunda  tiriin  yelpazelerine yeni  ¢esitler
kazandirmaktadirlar. Bu tebligde, yukarida zikredilen
gelismelerin 15181inda Arapga ve Tiirkge arasinda gelisen
terclime faaliyetleri ele alinip, yasanan olumlu ve olumsuz
ornekler tizerinden bir degerlendirme yapilmaya
calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Arapga, Turkce, terciime faaliyetleri,
edebiyat.

! Dog. Dr., Istanbul Universitesi Arap Dili ve Edebiyati,
(omer.ishakoglu@istanbul.edu.tr).
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DEVELOPING TRANSLATION ACTIVITIES
BETWEEN ARABIC AND TURKISH

Omer Ishakoglu

Abstract

As a result of increasing migration for political and social
reasons in recent years, currently in Turkey to host a large
Arab population. In addition to learning Turkish,
Immigrants are also interested in Turkish history, culture
and literature. Therefore, due to the recent demand, there
is a large increase in the number of works translated from
Turkish into Arabic. On the other hand, Turkish people's
interest in the history, culture and literature of the Arab
world is increasing day by day. While the translation of
religious and intellectual books was predominant in
previous years, there has been a significant increase in the
translation of literary products in recent years. A limited
number and certain types of literary translations have also
begun to vary. There has also been a positive contribution
to the movement of translation in the Arabic book fair
being held in Turkey. Thanks to these fairs, Turkish and
Arab publishers who have had the opportunity to meet
have signed various agreements and added new varieties
to their product ranges in line with the demands of the
readers. In this paper, translation activities between Arabic
and Turkish will be discussed in the light of the above
mentioned developments and an evaluation will be made
on the positive and negative examples experienced.

Keywords: Arabic, Turkish, translation activities,
literature.
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